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STEP-BY_STEP The coded box included in this book is called Quick Response (QR) Code. It will help you

to access e-resources such as audios related to the sentences in the 22 languages given in

GU I D E FOR USERS the book. The first QR code is to access the complete e-book. The subsequent OR codes

To ACCESS will help to access the relevant e-Resources linked to the languages in alphabetical order.
This will help you enhancing your learning in joyful manner.

E-RESOURCES

LI N KED TO OR CODES Follow the steps given below and access the e-Resources through your mobile phone

or tablet.

Place the code inside the frame Re: Skip to main content | sygmh‘manygq
Screen Reader Access | TextSize:A- A A+
| English | 4 | Urd

Language | Bengali
SEARCH QR CODE s

http:/iepathshala.nic.in/QR/language php?|c=BN
> 000/000 @

gﬁ'ﬂ& india.govin

MY visit 'Gov datagov

. O J U O )
Install QR Code .
Scanner app from Get ready W|th OR Place scanner Select and click on Use available
Play Store and code scanning above the the link e-Resource
open window OR code

For accessing the e-Resources on a computer or laptop follow the steps stated below:

1. Open the web browser like Firefox, Chrome etc. & @&

2. Go to the ePathshala website (http://epathshala.gov.in) and click on Ek Bharat Shreshtha Bharat Menu
3. Select the language and access the audio and video
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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning,
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages.

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.
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Sridhar Srivastava

Director

National Council of Educational Research and Training
New Delhi 110016
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Ek Bharat Shreshtha Bharat

Bhaashaa Sangam

BSO2ENGUI

We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharathas been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam,
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will
go beyond and become familiar with the languages.
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the
daily lives of students.

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script
and v. In English.

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language.

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number
of days can be increased for practice as required.

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels.
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block,
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other
language they can be invited to read out the sentences for students.

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are

learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and
speak in the same language.

e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards
or on walls in the schools.

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.

Activities related to this project can be organized at school level.

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.

During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to
be developed.

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs.
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No
formal testing or evaluation should be done.

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

— National Council of Educational Research and Training
— State Council of Educational Research and Training
— District Institutes for Education and Training

— Centre for Cultural Resources and Training
— Children Film Society
— National Book Trust

— Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover,
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:
e As whole class group
e In small groups or pairs
e At individual student level
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language.
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions?
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.

Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled
them to guess the topic/ subject.

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question
in the same language.

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing,

finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language

is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but

on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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saravanan.

My mother’s name is

Mrs. Meena and my

father’s name is Mr.
Saravanan.

neengal enge

vasikkireergal? Where do you live?
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s Y I live in Chennai.
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en palli

Second & Third day
My school

ungal palliyin peyar
enna?

What is the name of
your school?

en palliyin peyar
uuraatchi onriya
nadunilai palli.

The name of my
school is Panchayat
union middle school
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paadam edukkiraar?
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tamil paadam
edukkiraar.

endha paadaththil
ungalukku aarvam
adhigam?

mozhigalai
karpathe enakku
viruppamaanathu

mozigal karpathai
neengal ean
virumbugireergal?
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What subject does
your class teacher
teach?

Our class teacher
teaches Tamil
language.

Which subject
interests you the
most?

I like learning
languages.

Why do you like
learning languages?
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ungal veettil
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engal veettil
ammaavum
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samaippaargal.

ungalai pallikku
azhaiththu varuvathu
yaar?

ennudaiya ammaavo
appaavo ennai
pallikku azhaiththu
varuvaargal.

Fourth day
My parents

Who cooks food in
your house?

Both my father and
my mother cooks food
in our house.

Who drops you at
school?

Sometimes my father
and sometimes my
mother drop me at

school.
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Fifth day
Food

What do you like to
eat mostly?

I like to eat Idly.

Which fruit is plentily
available in your area?

Mangos and Jack
fruit are available in
my area, but I like
Bananas the most.
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Udalnalam

kaalaiyil eththanai
manikku
ezhundhiruppaai?

kaalai aaru manikku
ezhundhiruppen.

naaldhorum
udarpayirchi
seivaayaa?

aamaam, naan yoga
seivaen.

ungal palliyil
yoga aasiriyar
irukkiraaraa?
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Sixth day
Health

What time do you
wake up in the
morning?

I wake up at six
O’clock in the
morning.

Do you do exercise
everyday?

Yes, I practice yoga.

Is there a yoga teacher
in your school?
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aamaam, engal
palliyil yoga aasiriyar
irukkiraar.

yogavudan matra
udarpayirchigalaiyum
avar engalukku katru
tharugiraar.

ezhaam naal
aattam matrum
vilaiyaattu

unakku vilaiyaada
pidikkuma?

aamaam, enakku
kaalpandhu vilaiyaada
pidikkum.
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Yes, we have a yoga
teacher in our school.

She/He teaches
us yoga and other
eXCercises.

Seventh day
Games and Sports

Do you like to play?

Yes. I like to play
football.
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enakku ullaranga
vilaiyaattugal
pidikkum! unakku?

enakkum thaan.
naan table tennis
vilaiyaaduven.

video games
vilaiyaduvaayaa?

illai. enakku video
games pidikkaathu.
kabadi ponra
veliyaranga
vilaiyaattugalai
vilaiyaadugiren.
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I like indoor games.
what about you?

Me too! I play table
tennis.

Do you play video
games?

No, I don’t like video

games. I like to play

outdoor games, like
Kabaddi.
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vayalgal ullanavaa?

aamaam. engal
paguthiyil pala
vayalgal ullana.
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Where do you go for a
stroll?

We go to the park for
a stroll.

There is a mountain
outside our city.

This is a nice place to
move around.

Are there fields in
your area?

Yes, these are many
fields in our area.
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b LITED6VaUSTSHem S LI

I R TR Cp S s nee paalaivanaththai Have you seen a
Ui ﬁ @égaﬂ mrw r? At v R @ paarththirukiraayaa? desert?
(39)svem6v. B T6HT Tl T TTete illai. naan
LIT6M6V6) 63T S 6W S L1 T‘éﬂf, Y e 7=t 2@ paalaivanaththai No, T hag;eséﬁt seen a
LT 658 0smev. SINIER] paarththathillai. '
9|BI& LOl&eyLb . .
GeuliLwmraes ST forTem o 0| &1 ol sgd TTHT Bt 2 ansu migaviin It’s very hot there.
. SN » > veppamaaga irukkum.
OGEIETHE
SLOTLD, <~ . oo ;
Sy eTTED §)Tey M, A T WA &, AfFA qa A W@ oerar  Aamaam, aanaal iravu oo 404 the sand
Gmrdda | Fifcafaafifaesy neraththil manal becomes cold at night
BISSIe0 LogwT6d A % g | ST Iulichchiyaaevidum ght.
GeflTFFwrslal (B ib.
[Tt : laj hthai
LITeD eSS AU ueeh  H i e qger wredy | naan paalavanaththal o0 jike to see the
.. B ettt = paarkka desert
HTThd S e gl virumbugiren. ’
all (HLoLyH Cm6dT.
B_& .
== B4 15
\AOe s o <SP
| i n W —




&L b CHTEWL B T6V
all(hpewMuileL 6T6vTF|
GO LSS 65T
LD6m6VL]
LNrCasamisk emd @ L
Gumull b G edT.
9|85,
R T
Lest] 9P BLoTH
©&TL_(HIb.
L6t Gl revsr(h),
uglepsTml,

LIS 63T T 63T (& oM MILD
LISl6W T H TLD [T eI
allLpTds 56T
2 e GL LilgH%

LIGUOTLY 69 6T 7

-3 hieho fagifi  H fusedt wff <t wfgai |

TG FSHIST At Y INER % 91 Ugrel
oS qIRE=< | R LERIRIRIRIRIRI
ST hIgH | 2l

ufig, ufeng, ufeargy awea, SRet, sieeat

muﬁﬁﬂwmﬁ 3R ugEat o
" e SeAd-TITER
S fufe di-et ug 2 m%:qﬁ%’r{ﬁq

1} ‘\f

‘JD’W\DDDDD’\‘D

kadantha kodaikaala
vidumuraiyil enathu
kudumbaththudan
malai
pirathesangalukku
poyirunthen.

ange, kulirkaalaththil
pani athigamaaga
kottum.

panirendu,
pathimuunru,
pathinaangu matrum
pathinainthaam naal
vizhaakkal

unakku pidiththa
pandigai ethu?

Last summer
holidays I had visited
mountains with my
family.

It snows a lot during
winter.

Twelfth, Thirteenth,
Forteenth and
Fifteenth Day

Festivals

What is your favorite
festival?
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st L1 Lilg S5

LIGWTLY 69 % & LiTeuer].

6T6UT S FHLD & LiTeue]
lseyd Lilig @ L.

9,ITT6V, 6T6I S (LI
©ILITBISH &Y LD
Lilig & @ L.

BTBIGSET LIL_L_BIS%6IT
all_® Blewmuw

allemerwimT(HGeurib.

LIGYITLy 60855
HTEVSH6V
IBHLOTS @) 6vfllILF
Friil(HGeurib.

e fufed -t
HEICKIL

UHaH aterater e
fafeam |

T gEteT ier fearett
H|

faelt 73t +ff w5 wEe 2

S, Qderen l‘I.\I\';':Q'ﬂ-l
D D

[RIEEE 2l

forctargam |

gfeeh shreAfae SATTHTT
3foy Tftugam)

Afeht T3l TITTeA SaTaT aeie

H|

[URCCRCHISEC R

T | 5 el fraTeat
@ &

enakku pidiththa
pandigai dheebaavali.

enakkum dheebaavali
migavum pidikkum.

aanaal, enakku
pongalum pidikkum.

naangal pattangal
vittu niraiya
vilaiyaaduvom.

pandigai kaalaththil
athigamaaga inippu
saappiduvom

III|EID
=

My favorite festival is
Diwali.

I also like Diwali very
much.

But I like Pongal
most.

We play a lot with
Kite.

We eat a lot of sweets
during festivals.
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SYLOTLD. ULL-LILILD, t f3 aamaan. Yes, Vattalappam

ﬂ'l_bgrrm HMHEMH | °I§Q'1‘-W-I_\? LGS 16 %T, llend °I§(‘1qu-l é_G'W Vattalappam, ramjaan are ’SpeCIal dlzé)h of

LisoTig enasuflsir afeeiifem fireg Samm G e ¢l pandigaiyin sirappu Ramzan Eid.
FAmLiy 2 _ewTeuT@LD. unavaagum.
'?'65.”“}‘“"55‘55 o O S pandigai kaalangalil
HTEVBISH6N6D L& LD S IR pire by nadakkum I like to roam around
FHTHTL_Flsemerd W{%ﬂﬁw 2 kankaatchigalai in Fairs during
Ht g STeST oAl @l sutripaarkka enakku festivals.

FMWILILITT S5 Wﬁ%ﬂ@l‘q | e
616075 @ L1 Lilig & (& LD. pidrkkum.

IOTLD. BISTInl | I &S G T , aamaam. naan -
&M ,qﬂ LIUTT& S 3 o g E‘,ﬁ al ﬂ’% ot HRAT 98 2 kuuda sutri paarkka Es; als;)r{)ﬁlr{lz D) FPEiE
9,60 FLILI(H S660T. SRl aasaipaduven. '
2 miger usitafluiled g ufeafRier gafet i ungal palliyil :
> 3TIh e ERSLED] sudhanthira thina G0ty I8 Be e Gues

SSHIIT Slewr T - .
o S8 TR ST 2 vizhaavai eppadi day celebrated in your

alllpTemeu 6TLILIG &
O\ TesdTL_T1g 657 T 61T ?

2
? kondaadineergal? St
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CEEAES
O&miyCumpml,
Gl £51b
umig, @)esflliiser

FriC_GL_mib.

(e
B 69T 565 1| LD
3)C8s wpswmuilsv
O TeTLTHSIEMTID.

[BTBIGEIT LD&TSHLDT
srhgulsr b
BreTTeT 9jdGL muir
@) rewrL_mib CHHlewu
SHTUIEHLD S DTLOT S
sewL_Lilig &5 GmmiD.

o wifeadt, g fien &0 wieT wetd §, T

Tfe, 3HeTe |ftEd]

d &, THatE oft @ &

Femg femgm e T & o feaw +ft wmma

FHIETGRAM |

JiTTeT HRTeHT e
U AT ST
TS fed o famm
e fufefertm)

H|

2 AR i T STt 0
T =T fad I

thesiya kodiyetri,

thesiya geedham

paadi, inippugal
saappittom.

kudiyarasu
thinaththaiyum

ithe muraiyil
kondaadugirom.

Naangal mahatma
gaandhiyin pirantha
naalaana october
irandaam thethiyai
thuuimai dhinamaaga

kadaipidikkirom.
R

0M[_| ooooooo | J000

We hoist flag, sing the
national anthem, and
eat sweets too.

Republic Day is also
celebrated in the same
manner.

We observe Swachhta
Diwas on birth
anniversary of

Mahatma Gandhi on
274 October.
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26051 (H CH T M) LD
Uldireur 21910

CapPleww HTui6IomLp] A e argHIe feamm

BSVTLOT S

Gla TewTL_T(HHEmTLD.

LglerTm),
LG @eTLpmLD [T
2_Mmey
2 6i1 6196V
wrGlrevsVTLD
B w&HDTiTH6r?
6T6OT QJLDLOM, QLILIT,
UTL LG, $TSHSBT,
LDTLOM, |56, 6T60T
FCHTHI Y& Cuimi
6TmISH6T efL 19 6V
D _GITET6OTIT.

HT-gareH fuutadl 3¢

hel H WIS foere

FISIERRT |

ufears, afedemy T
KIC|

D

37 Afed Iea™
ELIE AT

T STFAT, 370T, TSI,

T, HTHT, 3T, O el

AR e gt
I |

= .
‘JD’W\DDDDD’\‘D

| oploqyeldo

T STTT & ST 21 By
1 BT 2

TreTgal AR g=egat fo
froa-amar

FTY B H - &
87

T oR H HI-YdTSi, STeT-
SIS, S-S A
TR

aanduthorum
february 21aam
thethiyai thaaimozhi
dhinamaaga
kondaadugirom.

pathinaaru,
pathinezhaam naal
uravu

un veettil yaarellaam
irukkiraargal?

en ammaa, appaa,
paatti, thaaththaa,
maamaa, aththai,

en sagothari aagiyor

engal veettil ullanar.

Mother Tongue Day
is also clebrated
in school on 21st

February every year.

Sixteenth &
Seventeenth day
Relations

Who all are there at
your home?

My mother, father,
grand mother, grand
father, uncle, aunt
and my sister are
there in my home.
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BV, 2637 nallathu. un .
. !

STUILDTLOT ToAg| ST AGHMT dlcgish  3FeedT al T 377d el thaaimaamaa C‘}/(:SOI? ]c:))t(;ryr(:; tléllfg;{)

of 19D &é Qesvey et Rrrfive 2 ST HTHT 36 B S 210 veettirku chella s o

afl HroL S mruir? s virumbugiraayaa? )

YLOTLD. 6T6dT
TuiomioT ofL 1 f ST | T ATSHTHT s . aamaam. en .
g all B pswm g PO N e Bk @@ Ffeidamr$  thaimaamaa veettirku miiz;;e‘:ll S&;ﬁg s
. . aﬁ@_ﬁ,ﬁ %"&i"f( o v vidumurai kaalangalil )

& T6V MBI 6116V HUSITAN/SITAT gl 9=l sTgd ovirukkiren. an house during

IRREEaE] AT poy - angu holidays. I feel good

TS AT B magizchchiyaaga there.

GumruilpsHCmedr.
9|BI& L&HIPFAWTS fiifeseramT gef-aE it | irunthirukkiren.

OULEIGEENS 2

6TEIT LOT LD, |SH6MS, . en maamaa, aththai, My maternal uncle-
Ae P, ST, T HT, 1, T, arm, FRT W HTHT-HTHY, Wt siththi, thaaththaa, aunt, mother’s sister,
Ll 1y OmBIG g1t 3 S feRie | S AT & 2 paatti angu and grandparents live
UGS T 6. ° vasikkiraargal. there.

FI'
=D

— 1 M pu

— | 0M[_| ooooooo | J000 4"\
<] 21

1| /7

m m | —

i

O]




: Tamil :
m m

6THBIGHET LITL_1q

6TMBI% EHd @) Hlewmul

FHWBHEH6T OIFTEVEUTIT.

9CHTH FriiLm(hid

oar” (HeUmi.

16 BIG EHLD &TUILDTLOMT
of 19 H&
Gumrefiserm?
SQYLOTLD. ST UILDTLOT
LOHDILD HHeDSHeIL)
Ipms of _1gH&

GumrQeusdr.

6T | HWD 2 (h
] mmr’résaﬂg)rrr'r.
e afl’1g6v
FIOE
OGELIETE

’ q-@‘ .\3 D
e Hicd | 3121
HTTSH HZA|

PICIUGIY

Wlmq@
et o fedh

T 3T 371% 13 TATF|
e Sftfget A6 g
ZHFg|

D

FA AT 86 g
EIERIKCIGIRS

T G T ST HHT o6 B
ST 812

&, & 1 379 "7 3R
AT AT o S STt/
i

T ST % BRH T Fell
3R T foreedt oft 21

engal paatti
engalukku niraiya
kathaigal solvaar.
athodu saappaadum
uuttuvaar.

neengalum
thaaimaamaa
veettirku
pooveergalaa?

aamam. thaaimaamaa
matrum thanthaivazhi
aththai veettirku
poven.

en aththai oru naai
valarkkiraar. avar
veettil oru puunaiyum
irukkirathu.

|EI>
=D

Our grandmother tells
us a lot of stories.

Do you also visit your
maternal uncle’s
house?

Yes, I go to my
maternal uncle and
paternal aunt’s house

My aunt has a dog
and a cat in her
house.
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6T6dT &L 19 6V :
20 @Waﬁgq@aﬂq WERH AT IFTDE  en veettil oru maadum I have a cow and

LDIT@LL.) ST DILD It | 2l kanrum ullana. calves in my house.
2 6iT6m6yT.
6TGIT &l TLogSl6) .~ en giraamaththil
2B HEnLD T Rt sTgmeaH FAN Mt 7 49 3T e WHEHS B (SEEUS EHE
ST(REDLD 0 tofr s erumaicalum buffaloes also live in
GSPLOS @a”@q SICEERl TR T | y -~ g my village.
@) HssTm 6. irukkinrana.
6T6dT 6L 196V lerf] en veettil kili
.. . U difget foheft I .
e 53l 6 b (55 60T S 37 ° T O H Teh qldr o Th Valiﬁlgl;;’ :ﬁ:ﬁen' I had a parrot in my
P BT &I LID- el SRS S ) home. One day it flew
. . . ferae 38 T LE EE) paranthupoi .
hgIGuTIal L g|. q@qﬁg%@@ LSCED o T S away. I really enjoyed
6T60TSH (&) LDd?ﬂg)dFdﬂlUﬂ'dB HﬁlR"U‘Clq“' s{,.-qg | ’ magizhchchiyaaga it.
OIGIEEAR irundhadhu.
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LglGleT_(H) LHmILD
LG 0STedTLIS TLD
[BT6IT
LI LI 63T LD

allHpswm BT SerfleL
6ThI@ GuTs
2 6ord &L Lilig &@Lb?

GCHTemL_db&hTeV
all(hpswmuilev
LD6®6VLI
LrGs&mis e 3Ll
GumrsLy Lilig & @Lb.
B[bs allbyns S
6ThIG CUTHS P L -
O 1g (h S mmiis?

NN 0 N

= .
‘JD’W\DDDDD’\‘D‘\

|oploggolde | 1]

¢ yire s=fraat

3T T o1 Bigal § et
EHAT TS A &7

LERGEIRIERIREREE

T EHAT TS 2

BEERIEENEIEEI]

pathinettu matrum
paththonbathaam
naal
payanam

vidumurai naatkalil
engu poga unakku
pidikkum?

kodaikaala
vidumuraiyil malai
pirathesangalukku
poga pidikkum.

indha vidumuraikku

engu poga
thittamittirukkiraai?

Eighteenth and
Nineteenth day
Travel

Where do you like
to visit during the
holidays?

I like to visit
mountains during
summer holidays.

Where are you
planning to visit in
this vacation?
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Bbs allh e puilsy
FEBFD 96V6VF|
STl T CLTs

OIGEESIE S
GRIEARY
all(hpswmuilev
@& meur 9sLeVg)
9|6 LD T 63T
F6d @l Gurs
ONIGININEAE] 112 8

bSO &6
&L 60l6L 2_6iTerg).
LD& &6 6TLILILG OBl
GumreuTiaser?
&flLomeaTLD
eLpeVLD TS GeuT & L1LI6D
eLpsVLD TS GeuT & TedT

9|BI& GUITSE (LpLgujLd.

=
& I
A jam)
() N J’“’? [ _
Naw-—al \ = |

32 forgHifeT ffarerm
3TeeIg HITHI qIT
TH(hi |

eeter el e ¥ o1 a1 i 1 o

T 34 Bl | fafomn
T HIH T 1A /ATl

>

|
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3G HACHH offgep T H AT AT SHSH STH Al

forera T |

AT | SFeHH i Feletd
Seelq | Hepehed THTS AT
qanTet ?

T HemmTe e
HAHTTEN & S a1
D D l

S
ol loa

aodtonooaos
nfooooo
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5 | = [ J — o |

z [ = 1 | _ S
/3 )\ [ oFlemario] 0
| R G N B 0 ofoo |

— J L | il L] [ ﬁ | 1 [ a0
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3 SFSHH 1 Tz
ET R, TRl hd SId &2

TET gTs STeTS 37 qTt
EINEREEEIR RS
gohd 2

indha vidumuraiyil
sikkim alladhu
kashmir poga
irukkiren.

kulirkaala
vidumuraiyil goa
allathu andhamaan
theevukku poga
virumbugiren.

oh! andhamaan
theevu kadalil ullathu.
makkal eppadi angu
poovaargal?

vimaanam
muulamaagavo kappal
muulamaagavo than
angu poga mudiyum.

adeiad o
1000[ | noonoan | J000C
[g¥al

I will be visiting either
Sikkim or Kashmir in
the holidays.

I would like to go
to Goa or Andaman
during the winter
holidays.

Oh! Andaman is in
Ocean, how do people
go there?

One can go there by
an Aero plane or by a
ship.
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LIGTLD [HTET
Qous Lﬁ/ THTETH AT irubathaam naal Twentieth day
Gr;;r;g: rerllm wa ﬁi-qqﬁ/a&-q- en kanavu/kurikkol My Dream / Aim
. . nee padiththu
§ Hi42d @D it afed Hiew fauy TeamT 31 ve-forgsht I T mudiththa piragu What do you want to
,‘?@.ﬂsz”{ ’t? » ﬁ-{;@m 9 ITEd 82 _ennavaaga do after studies?
6UI(HLDL|SHIM UL ¢ virumbugiraai?
: : : T STEeh ST ATedt/aTed
NI 55 remt T TR 3TeH | o naan ezhuththaalar I want to be a writer.
9}, GeuedT. ° gl aavaen.
6THISET & (HILDLIS . - . ] . engal kudumba
OEL TG et shghel Aledleticdard T 31 EiiEL SERIRE thozhilukku I want to support our
ST TS Wg@:{ | AT H&T]/ e | agdharavaaga family business.
G - iruppaen.
sTesTeoT @BmTIflev? T iefiet 2 S, forer e ot SaET? enna thozhil? Like what kind of
S

business.
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GouarmenTemLn,

Gari’_Lib, HevL, AT, o1gH, he, IA  Well-STSl/ ST R/ thottam, kadai, s};aom}lii/t }%allgrj:;lr:nsi//
siewfl aflwmrmyio feramemy, qi | S I FaET| thuni viyaabaaram, pree ) THeme
GursTmemeal. ponravai.
; ~ ERSCIERIS SIS K] iyali
piredr @waﬂu{aﬂw T SRR 8% | o naan arasiyalil I want to join politics.
G mCeuedr. =TEAT | seruvaen.
6T6.N .asmsq . @WW fere ﬁrquahzqwﬁw en kgnavu eveI.'est My dream is to climb
sTeuGlrel FABHTHems sigaraththai
Ireaq | 2 daivath the Mount Everest.
O|VL_UF). 3 adaivathu.
BresT @)rresieu af i e R | 4t &frep T =R/ naan raanuva veerar I want to become a
9}, GeuedT. N SR aavaen. soldier.
R .
a e akdle gty g
T N N s
= %83 F ‘uﬂmﬂﬁﬂ ﬂﬁ
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